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 Sayı 56 *  Nisan 2021 

Batman Üniversitesi - Yabancı Diller - Müdür Vekili ve üyemiz Prof. Dr. Umut 

BALCI’nın yeni kitabı yayınlanmıştır. 

 

Balcı, Umut/ Dilek, S. Emre (2021): EDEBİYAT TURİZMİ Kavramlar, Türler, 

Örnekler. Ankara: Detay Yayıncılık. 

  

Linki: https://www.detayyayin.com.tr/urun/edebiyat-turizmi-kavramlar-turler-

ornekler 

  

Üyemizi içtenlikle kutlar, hayırlı ve uğurlu olmasını dileriz. 
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MÜ-Fen Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık Almanca Bölümü 

Öğrencilerinin Uluslararası Başarısı 

Marmara Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık Almanca 

bölümünde okuyan 10 öğrencinin Mütercim Tercümanlık Bölümü öğretim 

üyesi Doç. Dr. Sevinç Arı danışmanlığında kurduğu Lonca Çeviri ve Yerelleştirme 

Kooperatifi Belçika merkezli Uluslararası Kooperatifler Birliği (ICA)'nın gençlik 

kolu “the Youth Network”ün düzenlediği Replication Project kapsamında 

Avrupa kıtasından seçilen 2 projeden birisi oldu ve 7.500 € tutarında hibe 

almaya hak kazandı. 

Kullandıkları iş modeli Türkiye'nin ilk, Avrupa'nın ise ikinci örneğidir. Lonca 

Çeviri ve Yerelleştirme Kooperatifi ya da uluslararası alanda kullandıkları ismi 

ile The Guild; Marmara Üniversitesi’nin aktif öğrencilerinden ve mezunlarından 

oluşan 10 kurucu ortak ve beş gönüllü üye tarafından kurulmuştur. Birçok dilde 

çeviri ve yerelleştirme hizmeti vermeyi amaçlayan kolektif bir çevirmenler 

kooperatifidir. Kooperatifin kurucu ortakları olan Alara Türkü Aktaş, Cansel 

Işık, Ece Kaya, Esra Nur Akçakaya, Fatih Sevinç, İkram Yağdıran, Kaan Taha 

Uluç ve Soner Keskin, Marmara Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık 

Bölümü’nde, Mehmet Ali Özgündüz ise İngilizce Öğretmenliği bölümünde 

eğitim görmektedir ve Egemen Görçek serbest çevirmen olarak görev 

yapmaktadır.  

Yeni bir iş modeli oluşturmayı ve bu iş modelinin uygulanmasında öncü olmayı 

hedefleyen Lonca Çeviri ve Yerelleştirme Kooperatifi; iyi bir çalışma ortamı, 

güçlü iletişim bağları ve alınan ücretlerin adil olması sayesinde çevirilerin daha 

kaliteli olacağına inanmaktadır. Bu nedenle, öncelikli hedeflerinin bu iş 

modelini, mevcut şart ve koşulları değiştirebilecek bir örnek olarak sunmak 

olduğunu belirtiyor. Doç. Dr. Sevinç Arı’nın danışmanlığında hayata geçirilen 

bu proje, üniversite eğitiminin uygulama alanına yansımasını uluslararası bir 

başarı örneğiyle ortaya koymuştur.   

https://www.globalyouth.coop/en/projects/coopyouth-replication-project-winners 

https://www.globalyouth.coop/en/projects/replication-project/turkey/guild 

 

Marmara Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Alman Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Araş. Gör. Habib TEKİN, Prof. Dr. Leyla COŞAN'nın danışmanlığında 

“Bilder der Judenfeindschaft in Werken von Jakob Wassermann” adlı doktora 

tezini 02.04.2021 tarihinde Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Programında çevrimiçi olarak başarılı 

bir şekilde savunmuş ve Doktor unvanını almaya hak kazanmıştır. 

Doktora Tez Savunma Sınavında Prof. Dr. Mahmut KARAKUŞ, Prof. Dr. Metin 

TOPRAK, Doç. Dr. Müzeyyen EGE ve Doç. Dr. Onur Kemal BAZARKAYA jüri 

üyeleri olarak katkı sağlamışlardır. 
 

Dr. Habib Tekin'i, danışmanı Prof. Dr. Leyla Coşan'ı ve jüri üyelerini içtenlikle 

tebrik ederiz. 

 

 

Değerli GERDER Ailesi, 

Bültenimizin 56. sayısı ile yine birlikteyiz.  

“Emekli Hocalarımız” köşesinde bu ayki sayımızda Prof. Dr. Mehmet 

GÜNDOĞDU hocamız bizlerle birlikte olacaktır. Hocamızı ve eserlerini 

yakından tanıyacağız. Prof. Dr. Mehmet Gündoğdu’ya bu köşede yazı 

yazmayı kabul ettiği için teşekkür ederim. 

Doktora tez çalışması köşesinde Dr. Gülşah KIRAN ELKOCA, Prof. Dr. 

Onur Bilge KULA’nın danışmanlığında hazırladığı “Edebiyatta Yanlılık 

Sorunsalı ve Yanlılığın Yazınsal Yapıtlardaki Oluşturum Biçimleri” adlı 

doktora tez çalışmasını bize sunacaktır. 

Bültenimizden keyif almanız dileğiyle. 

Saygılarımla 

------------------------------------------------ 

 

Yönetim Kurulu adına 
Prof. Dr. Mehmet Tahir ÖNCÜ 

Germanistler Derneği (GERDER) Başkanı 
www.gerder.org.tr 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

Ödül 

https://www.detayyayin.com.tr/urun/edebiyat-turizmi-kavramlar-turler-ornekler
https://www.detayyayin.com.tr/urun/edebiyat-turizmi-kavramlar-turler-ornekler
https://www.globalyouth.coop/en/projects/coopyouth-replication-project-winners
https://www.globalyouth.coop/en/projects/replication-project/turkey/guild
http://www.gerder.org.tr/
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Yazılan ulusal/uluslararası kitaplardaki bölümler: 

1. Türkiye'de Çeviri Eğitimi. Nereden Nereye?,, Bölüm adı: (Çeviri 

Bölümlerinin Programları ve Özellikleri. Mersin Üniversitesi) (1997), 

Editör: Turgay Kurultay, İ. Birkandan, Sel Yayıncılık, ISBN:978-9-7589-

8092-5  

2. Germanistische Untersuchungen aus türkischer Perspektive, Bölüm adı: 

(Deutsche Funktionsverbgefüge und Möglichkeiten ihrer kontrastiven 

Darstellung) (2003),  Editör: Gündoğdu Mehmet, Ülkü Candan, Shaker 

Verlag, ISBN:3-8322-2222-02007.  

3. Çeviribilim Paradigmaları: Çeviri Seçkisi, Bölüm adı: (Çevirmen 

Eyleminin Araştırma Konusu Olarak Hukuk Metinleri) (Çeviri) Editör: 

Yücel Faruk, Çanakkale Yayınları. Çanakkale 2013.  

4. Çeviribilim Paradigmaları II. Çeviri Seçkisi, Bölüm adı: (Almanya Dil 

Politikasının Avrupa Birliği’ndeki Görünümü) (Çeviri), Editör: Öncü, 

Mehmet.T, Hiperlink Eğitim Kitapevi, İstanbul 2016. 

Editörlük: 

Gündoğdu Mehmet,Ülkü Candan (2003): “Germanistische 

Untersuchungen aus türkischer Perspektive”. Shaker Verlag, ISBN:3-

8322-2222-02007 

Uluslararası hakemli dergilerde yayınlanan makaleler (SSCI & Arts 

and Humanities)  

1. Mehmet Gündoğdu: „Reflexive Konstruktionen im Deutschen und im 

Türkischen“. Muttersprache 1/2005, S.54-63. Wiesbaden. ISNN: 0027–

514 X .  

2. Mehmet Gündoğdu: “Auswirkungen neuer Medien auf die Gestaltung 

des Unterrichts in DaF”. Akten des X. Internationalen 

Germanistenkongress Wien 2000. „Zeitwende -Die Germanistik auf dem Weg 

vom 20. ins 21. Jahrhundert”. Peter Wiesinger (Hrsg.): Jahrbuch für 

internationale Germanistik, Reihe A, Bd.56. Peter Lang Verlag, Bern, 

Berlin,u.a. 2002, S. 77-84. ISNN: 0171-8320 

3. Mehmet Gündoğdu: “Die Behandlung der Phraseologismen im 

Unterricht Deutsch als Fremd- und Zweitsprache“. Deutsch als 

Zweitsprache 2/2007, S. 11-18. Nürnberg. ISSN: 1619-8433.  

4. Mehmet Gündoğdu: „Sprachliche und didaktische Aspekte der 

mehrdeutigen Verben.“ Deutsch Lernen 1/2000, S. 59-70. Mainz. ISSN: 

0341-3675.  

5. Gündoğdu, M./Akpınar Dellal, N.: Zustand und Zukunftsperspektive 

der Fremdsprachenpolitik in der Türkei, in: Zeitschrift für 

Türkeistudien/Journal for Studies on Turkey, 16. Jahrgang 2003, Heft 1+2, S. 

135-144. Essen, ISBN: 0934-0696. 

   Uluslararası Diğer Hakemli Dergilerde Yayınlanan Makaleler 

1. Sevik Nesrin,Gündoğdu Mehmet,Tosun Muharrem (2015). Skopos 

Kuramını Yeniden Anlamak: Skopos Kuramında Amaç Kavramına 

Geniş Ölçekli Bir Bakış. Sosyal ve Kültürel Araştırmalar Dergisi (The 

Journal of Social and Cultural Studies) Cilt/Volume: I, Sayı/Issue: 1, 

Yıl/Year: 2015, ss. 179-196. 

2. Rahman Akalın/ Mehmet Gündoğdu: „Akademik Çeviri Eğitiminin 

Temel İlkeleri Üzerine Düşünceler - Uygulanan Ders İzlenceleri 

Bağlamında Hedefler ve Beklentiler”. Mersin Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Dergisi, 1/2010, Cilt 6, Sayı 1, S. 79-93, Mersin. ISSN: 1305-5429, 

e-ISSN: 1306-7850.  

3. Mehmet Gündoğdu: „Zur Funktion der Übersetzung in der 

Lehrerausbildung für Deutsch in der Türkei”. Diyalog. Interkulturelle 

Zeitschrift für Germanistik 2013/2, S. 41-54. ISSN: 2148-1482. 

4. Mehmet Gündoğdu: “Avrupa Birliği Yolunda Türkiye’nin Yabancı Dil 

Politikası“.Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi 1/ 2005, Cilt 2, 

Sayı 29, S.120–127. Adana, ISBN: 1302-9967.  

Ulusal Hakemli Dergilerde Yayınlanan Makaleler 

1. Mehmet Gündoğdu: “Funktionsverbgefüge als sprachliches und 

didaktisches Problem”, Atatürk Üniversitesi Kazım Karabekir Eğitim 

Fakültesi Dergisi. Dil Bilimi ve Dil Öğretimi Özel Sayı. Erzurum 2000, 

276–293, ISBN: 1302–3241.  

2. Mehmet Gündoğdu: “Almanca Öğretiminde Öğretici Etkinlikleri”, Mersin 

Üniversitesi Toplumbilim ve Güzel Sanatlar Dergisi. Mersin 1998, 117–122.  

Emekli Hocalarımız 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

Prof. Dr. Mehmet GÜNDOĞDU 

 

 
 

1951 yılında Mersin’de dünyaya gelen Prof. Dr. Mehmet Gündoğdu İlk ve 

Ortaokulu Pozantı’da bitirdi. Liseyi Adana Erkek Lisesi’de okudu. Atatürk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü’nden 1974 

yılında mezun oldu. Bir süre çeşitli ortaöğretim kurumlarında Almanca 

öğretmenliği yaptı. 1980 yılında Milli Eğitim Bakanlığına bağlı Adana 

Yabancı Diller Yüksek Okulu’nda göreve başladı ve Almanca bölümünü 

kurdu. Milli Eitim Bakanlığı ve Goethe Enstitüsü tarafından düzenlenen 

çeşitli hizmetiçi seminer ve kurslara katıldı. Bir grup Almanca Öğretim 

görevlisiyle birlikte Münih-Grafing Goethe Enstitüsünde formatörlük 

kursuna katıldı. Bir süre Münih Uluslararası Gençlik Kütüphanesinde 

çalıştı.  

1982 yılında YÖK’ün kurulmasıyla birlikte Çukurova Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi’nde Öğretim Görevlisi olarak çalışmaya başladı. Çukurova Eğitim 

Fakültesi kurucu dekanı Prof. Dr. Vural ÜLKÜ’nün teşvikiyle akademik 

hayatta geç sayılabilecek bir yaşta yüksek lisans öğrenimine başladı. 1989 

yılında Prof. Dr. Vural ÜLKÜ’nün danışmalığında “Die Entsprechungen des 

hochpolysemen Verbs ‘nehmen’ im Türkischen” başlıklı yüksek lisans tezini 

tamamladı. 1990-1991 eğitim-öğretim yılında başladığı doktora öğrenimi 

sırasında Berlin Hür Üniversitesi’nde Prof. Dr. Ulrich Steinmüller 

danışmanlığında bir dönem doktora derslerine devam etti. DAAD’den 

aldığı bursla Bielefeld Üniversitesi’nde doktora çalışmasını sürdürdü. Prof. 

Dr. Onur Bilge Kula’nın danışmanlığında “Übersetzbarkeit und 

Vermittlungsmöglichkeiten der deutschen linguistischen Fachsprache. Eine 

deutsch-türkische und didaktische Studie” konulu doktora çalışmasıyla 1994 

yılında Doktor unvanını aldı ve Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı’nın ilk doktora öğrencisi olarak 

mezun oldu.  

Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi Anabilim 

Dalı’nda öğretim üyesi olarak bir yıl çalıştı. 1996 yılında Mersin 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 

göreve başladı. Değişik akademik ve idari görevlerin yanı sıra Mersin 

Üniversitesi Çeviribilim Bölümünün kuruluş evresinde  aktif olarak yer 

aldı ve bu bölümün kurucu başkanlığını yürüttü. Ayrıca 2016 yılında 

emekli oluncaya kadar son sekiz yıl Çeviribilim Bölüm başkanlığı görevini 

sürdürdü.  

Evli ve 2 çocuk sahibi olan Mehmet Gündoğdu, 2000 yılında Doçent, 2008 

yılında Profesör oldu. Akademik çalışmalarını daha çok Yabancı Dil Olarak 

Almancanın Öğretimi, Karşılaştırmalı Dilbilimi ve Çeviribilimi alanlarında  

yoğunlaştırdı.  

Bilimsel çalışmalarının yanı sıra ilgi duyduğu değişik spor branşlarında, 

özellikle de doğa sporları alanında aktif olarak etkinliklerde bulundu. 

Halen aktif olarak dağcılık sporu ve doğa fotoğrafçılığıyla ilgilenmektedir. 

 

Yazılan ulusal/uluslararası kitaplar: 

1. Gündoğdu Mehmet (2007): “Übersetzbarkeit und 

Vermittlungsmöglichkeiten der deutschen linguistischen Fachsprache”. 

Kovac Verlag, ISBN: 978-3-8300-3215-1 

2. Gündoğdu Mehmet (2007):“Almanca Öğretiminin Temel İlkeleri”. Kare 

Yayınları,  ISBN:978-9-7589-8092-5 

3. Gündoğdu Mehmet, Ülkü Candan (2003): “Germanistische 

Untersuchungen aus türkischer Perspektive” Shaker Verlag, ISBN:3-

8322-2222-02007 
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3. Mehmet Gündoğdu: “Linguistischer Fachtermini aus kontrastiver Sicht”. 

(Hrsg.: Deutsches Kulturinstitut) DiYALOG-„Dialog“: Interkulturelle 

Zeitschrift für Germanistik. Gündoğan Yayınevi. Ankara 1997, S. 175–187.   

4. Mehmet Gündoğdu: “Çeviri Etkinliği ve Türkçenin Kullanımı”. Ankara 

Üniversitesi TÖMER Dil Dergisi, Sayı 52, Ankara 1997, 40–47, ISBN: 1300–

3542. 

5. Mehmet Gündoğdu: „Idiomatische Verwendungsweisen der Wort- 

gruppe mit dem Verb "nehmen" und ihre Äquıvalenzen im Türkischen“. 

Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, Adana 1996, Sayı 14, 15–20.  

6. Mehmet Gündoğdu: “Türkçe Düz ve Dolaylı Tümleçlerin Almancaya 

Çeviri Olanakları”. Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, Adana 

1994, Sayı 10, 54–70. 

7. Mehmet Gündoğdu: “Türkçe İlgeçli ve Belirteç Tümleçlerinde Çeviri 

Sorunları”. Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, Adana 1994, 

Sayı 10,  94–104 

8. Mehmet Gündoğdu: “Cumhuriyet Dönemi Çeviri Etkinlikleri”. Çeviri 

Bülteni, İstanbul 1999,  Sayı 4, S. 8  

9. Mehmet Gündoğdu: Die Entsprechungen des hochpolysemen Verbs 

‘nehmen’ im Türkischen “, Çukurova Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 

Adana 1993 Sayı 9, 31-44 

     Uluslararası Bilimsel Toplantılarda Sunulan ve Bildiri kitabında 

(proceedings) basılan bildiriler 

1. Mehmet Gündoğdu/F.Çakmak/G. K.Hedmark: “A Teacher Profile for 

Teaching Native Language as a Foreign Language: Turkish and 

Norwegian Cases”, XIV World Congress World Council of Comparative 

Education Societies (WCCES). Boğaziçi Üniversitesi, 14 – 18 Haziran 

2010, İstanbul. 

2. Mehmet Gündoğdu / Büyüknisan, Emra: „Übersetzung im DaF-

Unterricht“, IX. Uluslararası Germanistik Sempozyumu, ‘Bilgi-Kültür-Dil ve 

Avrupa’, Yeni Yapılanmalar ve Yeni Eğilimler, Anadolu Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi. 3-7 Mayıs 2005, Eskişehir, s. 188-197, ISBN: 975–00829–0–7.  

3. Mehmet Gündoğdu: “Çeviride Kuram-Uygulama İlişkisi”, Uluslararası 

IV. Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu Bildirileri, Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi Eğitim Fakültesi, 17-19 Haziran 2004, Çanakkale, S. 

93–102, ISBN: 975–591–794–2.  

4. Mehmet Gündoğdu: “Çeviribilimde Yöntem Sorunu”, Uluslararası Çeviri 

Sempozyum -Günümüzde Çeviri ve Çevirmen Sorunları-. Sakarya 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Mütercim- Tercümanlık Bölümü, 

11–12 Ekim 2004, Sakarya, S. 204–212, ISBN: 975–8644–39–4. 

5. Mehmet Gündoğdu: “Einige kritische Gedanken zur Lehrerausbildung 

für Deutsch in der Türkei”, Uluslararası "Almanca Öğretmenleri 

Yetiştirilmesi. Hedefler ve Beklentiler" Sempozyumu, Hacettepe Üniversitesi 

Eğitim Fakültesi, 20–21 Kasım 1997, Ankara, S..263–283.  

6. Gündoğdu Mehmet / Boz Meriç (2014). “Postmodern Çağda Çeviri ve 

Çevirmenin Rolü”. V. Uluslararası Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi 

Kongresi 15-17 Ekim 2014. Bildiriler. Mersin Üniversitesi Yayınları 2015 

Yayın No: 42, ss.685-696. ISBN: 978-975-6900-48-2. 

7. Meriç Boz / Mehmet Gündoğdu (2016: “Yeniden Yazım Kavramı 

Bağlamında Yazın Çevirisi Araştırmalarına Eleştirel Bir Yaklaşım” VI. 

Uluslararası Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi Kongresi 12-14 Ekim 2016. 

Bildiri Kitabı. Nobel Akademik Yayınları İstanbul 2016, ss.568-576, 

ISBN: 978-605-320-571-5.  

Ulusal  Bilimsel Toplantılarda Sunulan ve Bildiri Kitabında  Basılan 

Bildiriler 

3. Mehmet Gündoğdu: “Yazın Çevirisinde Biçem Çözümlemesinin Önemi 

ve İşlevi” : Y. Kocaduru/ K.Öztürk/ G. Çakır (Yay. Haz.) içinde: III. Dil, 

Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu Bildirileri. 07–09.05 2003 Anadolu 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi Anabilim Dalı, S.253–261, 

ISBN: 975–8309–18–8 

4. Mehmet Gündoğdu: “İkinci Bir Dil Üzerinden Yapılan Çeviriler Özgün 

Metinle Ne kadar Eşdeğerdir”? in: Mustafa Durak (Yay. haz.): Çeviri 

Eleştirisi 4–5 Haziran 1999. Ankara Üniversitesi TÖMER Bursa Şubesi. 

Sempozyum Bildirileri, S. 172–181.  

 

 

 

 

 

1. Mehmet Gündoğdu: “Almanca Dilbilgisi Dersleri ve Uygulamaya 

Yönelik Bir Öneri”, in: Tagunsbeitäge zu dem 6. Germanistik-Symposium- 

Perspektiven, Ziele und Erwartungen-. 27–28.10.1997. Mersin Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü, S.160–171 ISBN: 

975–6900–00–8.  

2. Mehmet Gündoğdu (1995): “Uzmanlık Dili Olarak Dilbilim Dili ve 

Öğretim Sorunları”, in: Tagungsbeiträge des V. türkischen Germanistik- 

Symposium, 1.-2. Juni 1995, S. 427–437.  

Çalışma alanları ve yayınlarımın bir kısmı için bkz: 

http://publikationen.ub.uni-frankfurt.de/frontdoor/index/index/docId/4985 

 

 Akademik ve İdari görevler: 

- 1978–1979 Borsa Lisesi Müdür Yardımcılığı, Adana 

- 1979–1983 Yabancı Diller Yüksek Okulu Almanca Bölümü Başkanlığı, 

Adana 

- 1996–1998 Mersin Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çeviri Bölümü 

Başkanlığı 

- 1997–1999 Mersin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdür 

Yardımcılığı 

- 2001–2007 Mersin Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Kurul Üyeliği 

(Seçilmiş Doçent Temsilcisi)  

- 2008–2011 Mersin Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çeviri Bölümü 

Başkanlığı 

- 2011-2014 Mersin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yönetim Kurulu 

Üyeliği 

- 2012– 2016 Mersin Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çeviri Bölümü 

Başkanlığı 
 

- Profesör 2008 – 2016  

- Doçent  2001-2008 

- Yardımcı Doçent 1994-2000 

- Öğretim Görevlisi 1982-1994 

 Projeler: 

1. 2014  Çeviribilim Araştırmalarının Çeviri Eğitimindeki Yeri ve İşlevi, 

Proje Danışmanı,  

2. 2014 Postmodern Bilim Anlayışının Çeviribilim Araştırmalarına 

Yansımaları, Proje      Danışmanı  

3. 2014 Kültür Odaklı Çeviri Etkinliği ve Postmodern Çeviri Anlayışı, Proje 

Danışmanı  

4. 2015 Film Altyazı Çevirilerinde Dilsel-Kültürel Öğelerin Kuşaklar ve 

Kültürlerarası İletişim Açısından Aktarım Olanakları ve Sınırları, Proje 

Yürütücü.  

5. 2016  Çeviribilim Araştırmalarında 'Normatif Tutum' ve Postmodern 

Bilim Anlayışı Açısından Değerlendirilmesi, Proje Yürütücü. 

Yönetilen Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri: 

    Yüksek Lisans Tezleri: 

1. Hacer Kılgı-Keskin: “Die reflexiven Verben im Deutschen und ihre 

Entsprechungen im Türkischen”. MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 1999  

2. İlker Çöltü: “Die Übersetzungsproblematik der juristischen Texte aus 

dem Deutschen ins Türkische” MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Alman 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 1999 

3. Filiz Aslan: „Schwierigkeiten bei der Übersetzung wirtschaftlicher Texte 

aus dem Deutschen ins Türkische“. MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 1999 

4. Feray Fennibilek: “Yabancı Dil Olarak Almanca Öğretiminde 

’Präposition’lardan Kaynaklanan Öğrenme Güçlükleri”. MEÜ. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 2003 

http://publikationen.ub.uni-frankfurt.de/frontdoor/index/index/docId/4985
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5. Gülkan Çavuş: “Kaynak Dil ve Erek Dil-Odaklı Çeviri Yaklaşımlarında 

Eşdeğerlik Sorunu”. Sosyal Bilimler Enstitüsü, MEÜ. Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Çeviri Anabilim Dalı, Mersin 2005  

6. Emel Yiğit: „Wirkungsbereite der übersetzungsrelevanten Textanalyse 

von Christiane Nord’-dargestellt anhand des literarischen Werkes ‘El 

Greco malt den Großinquisitor’ von Stefan Anders’. MEÜ. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Çeviri Anabilim Dalı, Mersin 2006 

7. Cansın Tatlı: “Yerel Yönetimlerin Yaptırdığı Spor Parklarıyla İlgili 

Sorunlar ve Çözüm Önerileri (Mersin Örneği) . MEÜ. Eğitim Bilimleri 

Enstitüsü, Beden Eğitimi ve Spor Anabilim Dalı, Mersin 2013 

8. Meriç Boz: “Postmodern Bilim Anlayışının Çevirilim Araştırmalarına 

Yansımaları” MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviri Anabilim Dalı, 

Mersin 18.07.2014 

9. Yasin Akdağ: “Ortaöğretim Kurumlarında Spor Öğretmenlerine Yönelik 

Psikolojik Yıldırma Tutumları. MEÜ. Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Beden 

Eğitimi ve Spor Anabilim Dalı, Mersin, 2017 

10.Ezgi Koç: Şeyhismailoğlu: “Kültür Odaklı Çeviri Yaklaşımının Çeviri 

Etkinliğine Yansımaları”. MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviri 

Anabilim Dalı, Mersin 2017 

11.Dilvin KINAY:”Edimbilimin Çeviribilimi Çalışmalarına Katkıları”. 

MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çeviri Anabilim Dalı, Mersin 2017 

 

Doktora Tezleri: 

1. Tülin Arslan: “Yabancı Dil Olarak Almanca Öğretiminde Web Destekli 

Öğrenme Modeli Olarak ‘Moodle’ın Kullanımı ve Öğrenme Sürecine 

Etkisi”- Yazma Becerisi Bağlamında Görgül Bir Çalışma-. MEÜ. Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Alman Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 2009 

2. Rahman Akalın: “Çeviribilim Araştırmalarının Çeviri Eğitimindeki Yeri 

ve İşlevi”- Kuram Temelinde Akademik Çeviri Eğitiminin Temel 

İlkelerini Belirleme Denencesi-, MEÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Alman 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Mersin 2013 

Çalışmanın edimsel bölümünde; Brecht ve Hikmet’in dünya görüşleri, yaşamı 

yorumlayışları ve savundukları ideolojiyi estetize etme biçimleri bağlamında 

oluşturdukları yazın-kuramsal alt yapıya dayanarak yanlılıkları ortaya 

koyulmuştur. Söz konusu incelemede Brecht’in epik tiyatro, yadırgatım, 

tarihselleştirme ve diyalektik kuramları açıklanarak,  bu kuramlar 

doğrultusunda “Sezuan’ın İyi İnsanı, Cesaret Ana ve Çocukları, Galilei’nin Yaşamı” 

adlı yapıtları çözümlenmiştir. Çağdaş Türk yazınına serbest ölçü, epik destan 

diğer bir deyişle şiirde romanlaşma gibi kavramları getiren Hikmet’in 

çözümlenen yapıtları ise, “Jakond ile Si-Ya-U, Benerci Kendini Niçin Öldürdü?, 

Simavne Kadısı Oğlu Şeyh Bedreddin Destanı”dır. Çalışmada tekrara düşmemek 

amacıyla, her iki yazardan seçilen yapıtların konularının farklı olması dikkate 

alınmıştır. 

Seçili yapıtların ilk bölümlerde kuramsal olarak ortaya konulan yaklaşımlara 

uygun düşüp düşmediği, söz konusu yapıtların bir sanat yapıtı olmasından 

dolayı, ideolojiyi öne çıkarmaksızın sanata özgü yolun kullanılıp kullanılmadığı 

sonuç bölümünde ortaya koyulmuştur. Yapıtlardan ortaya çıkan görüşlere göre, 

sanatsal anlatımın ne derece yer aldığı, yazarların ideolojilerini  yapıtlarda 

savunmalarının estetik açıdan, yapıta ne gibi etkileri olduğu ortaya 

koyulmuştur. 

Hiç durmadan akan yaşam ve geçmişe ışık tutan tarih yaratıcılığın kaynakları 

arasındadır. İnsan duyum ve deneyimlerini yansıtan bir ayna gibi 

sanat/edebiyat yapıtının kalıcı olması, o yapıtın üretiminde gerçeği kılavuz 

alması ve gerçekçi olmasına bağlıdır, bunu yaparken salt gerçekçi olarak değil, 

dünyanın değişip ve dönüşümünü destekler nitelikte olmalıdır. Toplumcu 

gerçekçiliği benimsemiş, kalemini dünyayı değiştirip, yeniden kurmak, halkın 

bilincini derece derece yükseltip geliştirmek için kullanan Brecht ve Hikmet, bu 

gelişime koşut sanatsal hazzı da duyumsatmışlardır. Farklı sınıflardan gelmiş 

olsalar da, ezilenden yana taraf tutarak sınıfsız bir toplum ülküsü uğruna 

bedeller de ödemişler, yaratıcılıklarını gerçekliğin sunmuş olduğu yaratım 

koşullarına göre değerlendirmişlerdir. Günümüzde dünyadaki tüm 

toplumların ve ülkelerin aldığı politik şekil dolayısıyla, Brecht ve Hikmet’in 

ideolojik eleştirelliğinin etkisi önemli oranda azalmış olsa da,  estetik açıdan 

eleştirelliği bugün de önemini korumaktadır. 

Doğduğu topraklara basarak, onu hissederek yazan Hikmet ve Brecht 

ulusaldan evrensele, evrenselden ulusala söyleyen ve yazan yazıncılar olarak, 

yanlılıklarını ortaya koydukları yapıtlarında, ele aldıkları konularda estetiği 

ideolojinin üstünde tutmuşlardır. Her iki yazar/şair barış içinde yaşanılabilecek 

daha güzel bir dünya savaşımına, yazınsal yapıtlarıyla destek vermek gibi bir 

görev üstlenmişlerdir. Dönemlerinin olaylarını bazen yüzlerce yıl öncesine 

dayanan konulara dayandırarak yeniden işleyişleri, sanat, edebiyat ve toplum 

üzerine düşünceleri, aslında yapıtlarında tekrar ettikleri görüşleri, güncel 

düşünceleriyle besledikleri için önceden bilinen düşünceleri yenilenmiş biçimde 

ilk kez duyuluyormuş gibi etkili bir anlatımla aktardıkları için, okuyucunun 

tartışmayı kafasında sürdüreceği düşünceler oluşturmaktadırlar. 

Brecht ve Hikmet, “sanat ve edebiyatta içerik mi biçim mi öne çıkmalıdır?” 

sorunsalını, birbirine bağlı hem içerik hem biçim sorunu olarak görmüşlerdir. 

Sanatçının biçimi kullanmadaki ustalığı, içeriğin önemini ve doğruluğunu 

gösterir. İçeriği değiştiren ve geliştiren biçimdir, bu nedenle yeni bir içerik 

ortaya koyan sanatçı yeni biçimler yaratmalıdır. Her iki yazar/şair de, içerik ve 

biçim uyumuyla yerli sınırlarını ve devrini aşan yapıtlar ortaya koymuşlardır. 

Her iki yazar/şairin dillerini, söz sanatlarıyla harmanlamaları okura çok boyutlu 

bir dünyanın kapılarını açmış ve kullandıkları abartı, tekrar, yineleme, ironi vb. 

yazınsal sanatlar metinlere felsefi bir nitelik kazandırmış, okurun düşünme 

sürecinde yeni yönler bulmasına katkı sağlamıştır. İncelenmiş yapıtlar, yalnızca 

dilin estetikleştirmesinden ibaret değildir, toplumda oluşabilecek her türlü 

norm, değer ve davranışların gerçeklerden yola çıkarak hayal edişin 

yapılandırılarak estetik zeminde yansımasıdır. Söz konusu yapıtlar, salt 

ideolojik göndermeleriyle değil, estetik bütünlüğü yakalama ve bunu 

sürdürmedeki başarısından dolayı önem ve anlam kazanmıştır.  

Son olarak bir yazarın yapıtlarında ele aldığı konu ve olaylar, onun  

ölümünden yıllar sonra da yapıtında dile getirilen görüş ve düşünceleri 

doğrulayarak gerçekleşirse, bu yazarın bağlı bulunduğu toplumu ve bu 

toplumun nedenleriyle birlikte hareketlerini iyi kavramış olduğunun bir 

göstergesi, güncelliğinin ve kalıcılığının bir kanıtıdır. Uzun yıllar sonra bile 

okunabilecek olan Brecht ve Hikmet’in yapıtları, döneminin yaşantılarını ve 

kişilerini geniş bir yelpaze ile sunmuştur. İncelenen yapıtlarında her ne 

kadar içerik, biçim üzerinde etki etmiş olsa da, her iki yazar/şair/düşünürün 

yanlılıklarının, yüksek estetik değerleriyle iyi geçinen bir yan tutma olduğu 

açıktır, bu yan tutma son derece insani kaygı taşıyan, ahlaki ve hümanisttir. 

Sanatsal yaratımlarının yanında sanat ve yazın üzerine düşünceleriyle de 

sanat ve yazın kuramına katkıda bulunmuş olan Brecht ve Hikmet, kendi 

tarihsel gelişimi içinde yazın alanına yenilikler getirmişlerdir ve yapıtlarını 

ortaya koydukları yazınsal yeniliklerin anlatımı olarak oluşturmuşlardır. 

 

Doktora Tez Çalışması 

“EDEBİYATTA YANLILIK SORUNSALI VE YANLILIĞIN YAZINSAL 

YAPITLARDAKİ OLUŞTURUM BİÇİMLERİ” 

Gülşah KIRAN ELKOCA 

Danışman: Prof. Dr. Onur Bilge KULA 
 

Antik Çağdan günümüze değin yazar ve şairler dilin etki gücünden 

yararlanarak toplumsal hayatı ve insan yaşamını ilgilendiren her türlü 

konuya eğilerek, eleştirel veya onaylayıcı perspektifleriyle yapıtlarında yer 

vermişlerdir. İdeolojik, politik ve toplumsal konular yazının her türünden 

yapıtlarda yer edinerek günümüze ulaşmıştır. Söz konusu yapıtlara yirminci 

yüzyılda, Bertolt Brecht ve Nazım Hikmet de katkıda bulunmuşlardır. 

Çalışmamızda söz konusu yazar/şair/düşünürlerin yapıtlarındaki yanlılıkları 

ve yanlılıklarının yazınsallaştırma biçimleri irdelenmiştir. 

Bireyin özerkliğini ve insancıl bireyin yeniden oluşturumu yanlısı bir 

ideolojiyi savunan iki yazarda da, ideolojik yanlılıklarını ortaya çıkarabilmek 

ve doğru değerlendirebilmek için öncelikle irdelenmesi gereken konu ideoloji 

ve ideoloji eleştirisidir. Söz konusu açıklamalar uyarınca ilk bölümde önce, 

ideoloji kavramının ayrımlaştırılması yapılmıştır. İdeolojiyle bağlantılı olarak 

Marksizm ve ideoloji eleştirisi incelenerek, Marksist yazın kuramı ve söz 

konusu kuramın temel ilkeleri belirlenmiştir. İdeolojiden yola çıkarak, 

yanlılık kavramının düşünsel, tarihsel ve yazınsal açıdan nitelendirilişi ve 

nasıl kullanıldığı açıklanmış, edebiyatta yanlılık sorunsalı ve yanlılığın 

toplumsal işlevi açıklanmaya çalışılmıştır. Yanlılığın aktarımında nesnellik ve 

öznelliğin konumu ve dilin rolü irdelenmiştir. Edebiyatta yanlılığın ne 

olduğu üzerine ortaya atılan bazı kuramsal görüşler incelenmiş, bunun 

sonucunda, Marx, Engels, Herwegh, Freiligrath, Mehring, Lukacs, Benjamin, 

Adorno ve Bloch gibi düşünürlerin sanat ve edebiyatta yan tutma üzerine 

görüşlerine yer verilmiştir. Çalışmada ele alınan diğer bir konu edebiyatta 

gerçeklik ve gerçekçiliktir. Brecht ve Hikmet, kendilerini Marksist ve 

toplumcu gerçekçi olarak niteledikleri için, yanlıklarını oluşturmalarında 

gerçeklik ve gerçekçiliğin etkinliğini daha iyi gösterebilmek amacıyla, 

romantik gerçekçilik, eleştirel gerçekçilik ve toplumcu gerçekçilik 

ayrımlaştırılmış; Marx, Engels, Lukacs, Brecht ve Hikmet’in sanat ve 

edebiyatta gerçeklik ve gerçekçilik üzerine görüşleri açıklanmıştır. 
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Ausschreibung 

Stipendium zur Teilnahme an der Internationalen Tagung 

der Deutschlehrerinnen und Deutschlehrer (IDT) 2022 in Wien (Österreich) 

  

Seit 1967 wird alle vier Jahre die weltweit größte Tagung für Deutsch als 

Fremdsprache/Zweitsprache – die Internationale Deutschlehrertagung (IDT) - 

in wechselnden deutschsprachigen Ländern durchgeführt. Die IDT bietet 

Deutschlehrerinnen und Deutschlehrern aus der ganzen Welt die Möglichkeit, 

sich fortzubilden und Erfahrungen auszutauschen.  

Die 17. Internationale Deutschlehrertagung findet vom 15. bis zum 20. 

August 2022 in Wien (Österreich) statt und steht unter dem Motto:  

mit.sprache.teil.haben 

Alle Informationen zu Themen, Beitragsformen und Terminen finden Sie auf 

der Tagungswebsite:  

http://www.idt-2022.at/site/home 

 

Das Goethe-Institut vergibt Stipendien zur Teilnahme an dieser Tagung. Die 

Stipendien richten sich an alle Deutschlehrkräfte, die im Primar-, Sekundar-, 

oder Erwachsenenbereich unterrichten und an Dozenten aus dem DaF-

Hochschulbereich, die aktiv an Fortbildungsprogrammen des Goethe-Instituts 

teilnehmen. 

Die Stipendienleistungen beinhalten einen Reisekostenzuschuss, die 

Teilnahmegebühr, die Unterbringung vor Ort und einen Unterhaltszuschuss. 

  

Bewerbungsvoraussetzungen:  

·         Sie sind engagierte Lehrer*in oder Dozent*in für Deutsch als 

Fremdsprache/Zweitsprache an einer Schule bzw. Universität in der Türkei 

·         Sie sind bereit, einen wissenschaftlichen Beitrag zur Thematik der IDT zu 

verfassen und einzureichen und auf der IDT in einer Sektion vorzustellen. 

 

Bewerbungsverfahren: 

1.    Verfassen Sie einen wissenschaftlichen Beitrag/Artikel (max. Länge 250 

Wörter) zum Thema der IDT 2022*mit.sprache.teil.haben.  

Mehr Informationen zu den einzelnen Sektionen erhalten Sie 

hier:  http://www.idt-2022.at/site/programm/fachprogramm/sektionen   

Mehr Informationen zur Gestaltung und Abgabe des wissenschaftlichen 

Beitrags finden Sie hier: http://www.idt-

2022.at/site/programm/fachprogramm/formalevorgabenfuerabstra . 

2.    Reichen Sie Ihren Beitrag per E-Mail bis zum 01. Mai 2021 über das Goethe-

Institut Istanbul ein: stipendien-istanbul@goethe.de 

Das Goethe-Institut Istanbul benachrichtigt Sie bis zum 17. Mai 2021, ob Sie für 

ein Stipendium berücksichtigt wurden.  

Für Rückfragen wenden Sie sich bitte an das Goethe-Institut 

Istanbul Sibel.Ocak@goethe.de. 

Die Stipendienausschreibung finden Sie auch auf unserer 

Webseitehttps://www.goethe.de/ins/tr/de/spr/unt/for/gia/tdll.html 

Besten Dank im Voraus und viele Grüße 

Sibel Ocak 

Expertin für Unterricht 

Goethe-Institut Istanbul 

Yeniçarşı Cad. 32 

34433 Beyoğlu – Istanbul 

  

Tel. +90 212 249 20 09 

Fax +90 212 252 52 14 

Sibel.Ocak@goethe.de 

www.goethe.de/istanbul 

  

 

Duyurular Duyurular 

http://www.idt-2022.at/site/home
http://www.idt-2022.at/site/programm/fachprogramm/sektionen
http://www.idt-2022.at/site/programm/fachprogramm/formalevorgabenfuerabstra
http://www.idt-2022.at/site/programm/fachprogramm/formalevorgabenfuerabstra
mailto:stipendien-istanbul@goethe.de
mailto:Sibel.Ocak@goethe.de
https://www.goethe.de/ins/tr/de/spr/unt/for/gia/tdll.html
mailto:Sibel.ocak@goethe.de
http://www.goethe.de/istanbul
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